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b) pri každom poklese teploty pod 850 0 C,
c) vždy, keď sa kontinuálnym meraním preukáže, že v dosledku poruchy zariadení 

na čistenie spalin by mohli byť emisné limity překročené.

7. Podmienky pre AMS

7.1 Prevádzkovatel’ je povinný prevádzkovať AMS v súlade:
- s prevádzkovými predpismi pre AMS vypracovanými v súlade s projektmi AMS, 

s podmienkami výrobcov zariadeni AMS a s podmienkami užívania AMS,
- so všeobecne závaznými právnymi predpismi ochrany ovzdušia na úseku technického 

zabezpečenia oprávněných meraní a metodik monitorovania emisií do ovzdušia,
- s platnými technickými normami pre odběr vzoriek, analyzátory AMS a merania 

stavových a referenčných veličin.

7.2 Všetky zariadenia, ktoré sú súčasťou AMS a technické prostriedky používané pri kontinuálnom
monitorovaní emisií, musí prevádzkovatel’ udržiavať v dobrom prevádzkovom stave, 
pravidelné vykonávat’ kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu jednotlivých 
zariadení v súlade s podmienkami sprievodnej dokumentácie a prevádzkových predpisov ich 
výrobcov a všeobecne závazných právnych predpisov.

7.3 Prevádzkovatel’ nesmie pri poruche alebo údržbě kontinuálneho meracieho systému 
na zistenie platného denného priemeru vylúčiť viac ako páť polhodinových priemerov 
v niektorom dni. Z hodnot použitých na ročné hodnotenie nesmie prevádzkovatel’ z dovodit 
poruchy alebo údržby kontinuálneho meracieho systému vylúčiť viac ako desať denných 
priemerov.

7.4 Prevádzkovatel' je povinný počas poruchy, kalibrácie, kontroly alebo iného času 
neprevádzkovania AMS použit’ pre objemový prietok a súvisiace stavové a referenčně 
veličiny (tlak, teplota, objemová koncentrácia 02) na účely výpočtu množstva emisií
ako náhradně hodnoty posledně platné hodnoty alebo priemerné ročné hodnoty 

za predchádzajúci kalendárny rok, počínajúc 01.01.2008.

7.5 Prevádzkovatel’ je povinný počas poruchy, kalibrácie, kontroly alebo iného času 
neprevádzkovania AMS pre hmotnostně koncentrácie znečisťujúcich látok na účely výpočtu 
množstva emisií použit’ ako náhradně hodnoty priemerné ročné hodnoty za predchádzajúci 
kalendárny rok, ktorých změna bude zadávaná vždy po ukončení příslušného 
kalendámeho roku oprávněnou osobou dodávatel’a AMS počínajúc 01.01.2008.

7.6 Prevádzkovatel’je povinný trvalo zabezpečovat’ sprístupňovanie údajov z AMS IŽP Košice.

7.7 Všetky změny na AMS podliehajú integrovanému povol’ovaniu a o tieto změny musí 
prevádzkovatel’ požiadať osobitne.

7.8 Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétné sposoby a metody zisťovania, podmienky
a povinnosti, postupuje sa podl’a příslušných všeobecne závazných právnych predpisov 

a technických noriem pre AMS.

8. Všeobecné podmienky prevádzky pre obmedzenie emisií pachových Iátok
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8.1 Pri technologických procesoch a zariadeniach, pri ktorých možu byt’ pri prevádzke alebo pri 
drobných poruchách emitované látky s intcnzívnym zápachom, je prevádzkovateF povinný 
vykonat’ technicky dostupné opatrenia na obmedzenie emisií, napr. zakrytie zariadenia, 
zapuzdrovanie časti zariadenia, vytvorenie podtlaku v zapuzdrovanej časti zariadenia 
a vhodné skladovanie odpadov a zvyškov. Technologické operácie, pri ktorých možu 
vznikat’ zapáchajúce látky, musí prevádzkovateF vykonávat’ v uzavretých priestoroch, 
okrem nevyhnutných situácií v případe údržby, porúch a havárií technologickej linky kotla 
K1 tak, ako je uvedené v bode A.3.6 časť II. tohto rozhodnutia.

B. Emisně limity

1. Emisie znečisťujúcich Iátok do ovzdušia

1.1 PrevádzkovateF je povinný zabezpečit’, aby limitně hodnoty pre jednotlivé znečisťujúce 
látky uvedené v tabuFkách č. 6, 7, 8 a 9 neboli překročené tak, ako je to uvedené v bodoch 

B. 1.2 až B. 1.6 časť II. tohto rozhodnutia.

Emisně limity sú určené pre nasledujúce znečisťujúce látky:
- celkové tuhé znečisťujúce látky (ďalej len ,,TZL“),

- organické znečisťujúce látky vo forme plynov a pár vyjádřené ako celkový organický 
uhlík (ďalej len „TOC),

- plynné zlúčeniny Cl vyjádřené ako HC1,
- plynné zlúčeniny fluóru vyjádřené ako HF,
- oxid siřičitý (ďalej len ,,S02“),
- oxidy dusíka vyjádřené ako oxid dusičitý (ďalej len „NOx ako N02“),
- oxid uhoFnatý (ďalej tiež ,,CO“),
- tálium a jeho zlúčeniny vyjádřené ako tálium (TI),
- kadmium a jeho zlúčeniny vyjádřené ako kadmium (Cd),
- ortuť a jej zlúčeniny vyjádřené ako ortuť (Hg),
- antimon a jeho zlúčeniny vyjádřené ako antimon (Sb),
- arzén a jeho zlúčeniny vyjádřené ako arzén (As),
- olovo a jeho zlúčeniny vyjádřené ako olovo (Pb),
- chróm a jeho zlúčeniny vyjádřené ako chróm (Cr),
- kobalt a jeho zlúčeniny vyjádřené ako kobalt (Co),
- meď a jej zlúčeniny vyjádřené ako meď (Cu),
- mangán a jeho zlúčeniny vyjádřené ako mangán (Mn),
- nikel a jeho zlúčeniny vyjádřené ako nikel (Ni),
- vanád a jeho zlúčeniny vyjádřené ako vanád (V),
- dioxíny a ďirány.

TabuFka č. 6 Emisně limity pre zdroj emisií K1 určené ako denně priemery
Zdroj emisií Miesto vypúšťania 

emisií
Znečisťuj úc a 

látka
Emisný limit 

Img.m'1
Vzťažné

podmienky

Kotol K1 Komín
č. 1 o výške 105 m

TZL 10 !),2)
TOC 10 1), 2)
HC1 10 0.2
HF 1 1), 2), 3)
S02 50 1), 2)
no2 200 1), 2)
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CO 50 ______ 112)______

Tabuťka č. 7 Emisně limity pre zdroj emisií K1 určené ako polhodinové priemery
Zdroj emisií Miesto

vypúšťania
emisií

Znečisťuj úca 
látka

Emisný limit 
[nig.nť2 2 3]

Vzťažné
podmienky

(100 %)
A

(97 %) B

Kotol K1

Komín
č. 1 o výške 105 m

TZL 30 Neurčuje sa 1), 2)
TOC 20 Neurčuje sa IX 2)
HC1 60 Neurčuje sa IX 2)
HF 4 Neurčuje sa IX 2X 3)
S02 200 Neurčuje sa IX 2)
no2 400 Neurčuje sa 1X2)
CO 100 Neurčuje sa 1X2)

Tabul’ka č. 8 Emisně limity pre zdroj emisií K1 pře ťažké kovy
Zdroj emisií Miesto vypúšťania 

emisií
Znečisťuj úca látka Emisný limit 

[mg.nť3]
Vzťažné

podmienky

Kotol K1
Komín

č. 1 o výške 105 m

TI Spolu 0,05

1X3)

Cd
Hu 0.05
Sb

Spolu 0,5

As
Pb
Cr
Co
Cu
Mn
Ni
V

Tabul’ka č. 9 Emisné limity pre zdroj emisií kotol K1 pre dioxíny a fárány

Zdroj emisií Miesto vypúšťania 
emisií Znečisťuj úca látka Emisný limit 

|ng.m'3]

Vzťažné
podmienky

Kotol K1
Komín

č. 1 o výške 105 m Dioxíny a íiirány 0,1 IX 4)

1) Hmotnostná koncentrácia vyjádřená ako koncentrácia v suchom plyne pri štandardných 
stavových podmienkach, tlak 101,325 kPa, teplota 0 °C a referenčný obsah kyslíka 
11 % obj.

2) Hodnoty 95 % intervalov spofahlivosti jednotlivého výsledku merania nesmú překročit’
uvedené percentuálně podiely z hodnot emisných limitov určených ako denný priemer:
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oxid uholnatý 10 %,
oxid siřičitý 20 %,
oxidy dusíka 20 %,
tuhé znečisťujúce látky - 30 %,
chlorovodík 40 %,
fluorovodík 40 %,
celkový organický uhlík - 30 %.

3) Pri diskontinuálnom meraní sú emisné limity sú určené ako priemerné hodnoty merania 
pri trvaní odběru vzorky minimálně 30 min. a maximálně 8 hodin. Priemerné hodnoty 
platia aj pre plynné formy emisií ťažkých kovov a ich zlúčenín.

4) Emisné limity sú určené ako priemerné hodnoty pri trvaní odběru vzorky minimálně 
6 hodin a maximálně 8 hodin. Hodnota emisného limitu sa vzťahuje na celkovú 
koncentráciu dioxínov a furánov přepočítaných na toxický ekvivalent pre nasledujúce 
dioxíny a fiirány uvedené v tabufke č. 10:

Tabufka č. 10
Názov Toxický ekvivalent

2,3,7,8 tetrachlórdibenzodioxín (TCDD) 1
1,2,3,7,8 pentachlórdibenzodioxín (PeCDD) 0,5
1,2,3,4,7,8 hexachlórdibenzodioxín (HxCDD) 0,1
1,2,3,6,7,8 hexachlórdibenzodioxín (HxCDD) 0,1
1,2,3,7,8,9 hexachlórdibenzodioxín (HxCDD) 0,1
1,2,3,4,6,7,8 heptachlórdibenzodioxín (HpCDD) 0,01

oktachlórdibenzodioxín (OCDD) 0,001
2,3,7,8 tetrachlórdibenzofurán (TCDF) 0,1
2,3,4,7,8 pentachlordibenzofurán (PeCDF) 0,5
1,2,3,7,8 pentachlordibenzofurán (PeCDF) 0,05
1,2,3,4,7,8 hexachlórdibenzofurán (HxCDF) 0,1
1,2,3,6,7,8 hexachlórdibenzofurán (HxCDF) 0,1
1,2,3,7,8,9 hexachlórdibenzofurán (HxCDF) 0,1
2,3,4,6,7,8 hexachlórdibenzofurán (HxCDF) 0,1
1,2,3,4,6,7,8 heptachlórdibenzofurán (HpCDF) 0,01
1,2,3,4,7,8,9 heptachlórdibenzofurán (HpCDF) 0,01

oktachlórdibenzofurán (OCDF) 0,001

1.2 Prevádzkovatef je povinný zabezpečit’, aby žiadna hodnota denného priemem zisteného 
z validovaných priemerných hodnot polhodinových priemerov pri kontinuálnom meraní 
počas skutočnej prevádzky nepřekročila hodnotu emisného limitu.

1.3 Prevádzkovatef je povinný zabezpečit’, aby žiadna hodnota polhodinového priemeru v roku 
pri kontinuálnom meraní počas skutočnej prevádzky pri zohfadnení intervalu spofahlivosti 
uvedeného v odkaze 2) bodu B.l.l časť II. tohto rozhodnutia, nepřekročila hodnotu 
emisného limitu v stípci A okrem:
- náběhu a odstávky, keď sa ešte nespafujú odpady,

- funkčnej a inej obdobnej skúšky kontinuálneho meracieho systému, ktorá vyžaduje 
osobitný prevádzkový režim zdroja alebo jeho časti,
- údržby kontinuálneho meracieho systému a jeho poruchy; uvedené sa nevzťahuje 
na diskontinuálne merania,

- poruchového stavu v súlade s bodom B. 1.7 časť II. tohto rozhodnutia,
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- iného času, počas ktorého vzhfadom na danosti technologického procesu nemožno určené 
emisné limity dodržať a nie je dosledkom prevádzkovej poruchy, určeného v schválenom 
súbore TPP a TOO. Tento čas nie je možno určiť a aktualizovat’ v súbore TPP a TOO 
bez predchádzajúceho súhlasu IŽP Košice.

1.4 Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’, aby 97 % denných priemerov CO v roku 
pri kontinuálnom meraní počas skutočnej prevádzky pri zohl’adnení intervalu 
spolehlivosti uvedeného v odkaze 2) bodu B.l.l časť II. tohto rozhodnutia nepřekročilo 
hodnotu emisného limitu 50 mg.m3 s výnimkou náběhových a odstavných fáz.

1.5 Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’, aby všetky polhodinové priemerné hodnoty CO, 
ktoré sú namerané počas 1’ubovol’ného 24 - hodinového intervalu (plávajúci časový 
interval) pri kontinuálnom meraní počas skutočnej prevádzky pri zohfadnení intervalu 
spolehlivosti uvedeného v odkaze 2) bodu B.l.l časť II. tohto rozhodnutia nepřekročili 
hodnotu emisného limitu 100 mg.mf3 s výnimkou náběhových a odstavných fáz.

1.6 Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’, aby žiadna priememá hodnota koncentrácie
Iluorovodíka za periodu odběru vzorky pri diskontinuálnom meraní nepřekročila hodnotu 
emisného limitu určeného ako denný priemer v bode B.l.l časť II. tohto rozhodnutia.

1.7 Prevádzkovatel’ musí v případe poruchy prevádzku v čo najkratšom čase obmedziť 
alebo odstavit’, kým sa prevádzka uvedie do riadneho prevádzkového stavu. Ak sa 
překročí emisný limit, nemožu sa odpady v kotli KI spal’ovat’ a spafovacia linka kotla K1 
ďalej neprerušene prevádzkovať viac ako štyri hodiny; celkový čas takého stavu počas 
roka nesmie překročit’ 60 hodin. Priemerná polhodinová koncentrácia TZL v emisiách 
nesmie v žiadnom případe překročit’ hodnotu 150 mg.m'3; emisný limit CO a TOC sa 
nesmie překročit’. Všetky ostatně prevádzkové podmienky a požiadavky podfa bodov 
A.6.1 až A.6.8 časť II. tohto rozhodnutia a požiadavky týkajúce sa emisií CO sa musia 
dodržať.

2. Limitně hodnoty ukazovatePov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách 
a osobitných vodách

2.1 Emisné limity pre vypúšťanie vod z povrchového odtoku sa neurčujú.

2.2 Limitně hodnoty pre splaškové a priemyselné odpadové vody, ktoré je prevádzkovatel’ 
povinný odvádzať na základe zmluvného vzťahu do verejnej kanalizácie zaústenej 
do čistiarne odpadových vod sa neurčujú.

2.3 Prevádzkovatel’je oprávněný vypúšťať vody z povrchového odtoku cez kanalizačný zberač 
WS a.s., Závod Košice, 24 hod. denne, 365 dní v roku do recipientu Homád, v riečnom 
kilometri 24,3, hydrologické číslo povodia 4-32-03-072 v množstve 9 907,23 nť .rok"1.

3. Limitně hodnoty pre hluk a vibrácie
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3.1 Ekvivalentná hladina hluku produkovaná prevádzkou nepřekročí na hranici areálu 
so susediacimi priemysclnými areálmi hodnotu 70 dB a na veřejnosti dostupných 
pozemkoch hodnotu 50 dB v čase od 06:00 do 22:00 hod. a pre nočnú dobu 45 dB 
v čase od 22:00 do 6:00 hod.

3.2 Limitně hodnoty pre vibrácie sa neurčujú.

C. Opatrenia na prevenciu znečisťovania, najma použitím najlepších dostupných 
technik

1. Prevádzkovatel’ je povinný vhodným technickým riešením zabezpečit’ stavebné uzavretie
„havarijnej plochy“ na Prekládkovej stanici odpadov v lehotc do 31.12.2010
a „manipulačnej plochy“ Prekládkovej stanici odpadov v lehote do 31.12.2012
s instalovanými systémami požiarnej kontroly a obmedzenia emisi i zápachu,
odpovedajúcimi požiadavkám najlepších dostupných technik pre zhromažďovanie 
komunálneho odpadu a tepelnú úpravu odpadu před jeho využitím ako palivo.

2. Prevádzkovatel’ je povinný v lehote najneskor do 31.12.2010 zabezpečit’
stabilizáciu/solidifikáciu nebezpečného odpadu, vznikajúceho prevádzkovatel’ovi z čistenia 
spalin.

D. Opatrenia na minimalizáciu, zhodnotenie a zneškodnenie odpadov

1. Podmienky pre nakladanie s odpad mi preberanými od iných držitePov

1.1 Prevádzkovatel’je povinný pri preberaní odpadov do prevádzky vykonávat’:

- kontrolu správnosti požadovaných dokladov o množstve a druhu dodaných odpadov, 
vizuálnu kontrolu dodávky odpadov s ciel’om overiť deklarované údaje o povode,

vlastnostiach a zložení odpadu v súlade so schváleným Prevádzkovým poriadkom zariadenia na 
zneškodňovanie odpadov,

váženie množstva dodaných odpadov,
podl’a potřeby vyžadovat’ od držitďov dovážaných odpadov údaje o vlastnostiach 

a zložení odpadu v rozsahu ustanovenom vo všeobecne záváznom právnom předpise 
odpadového hospodárstva a v rozsahu uvedenom v schválenom Prevádzkovom poriadku 
zariadenia na zneškodňovanie odpadov, príp. výsledky spal’ovacej skúšky.

- evidenciu převzatých odpadov,
- vystavit’ potvrdenie držitelovi (dodávatel’ovi) odpadov o převzatí odpadu s vyznačením 

dátumu a času.

1.2 Prevádzkovatel’ je povinný převzatý zmesový komunálny odpad zaradený podl’a Katalogu 
odpadov pod katalogovým č. 20 03 01 ukladať priamo do zásobníka odpadov, okrem 
prípadov a situácií uvedených v bode A.3.6 časť II. tohto rozhodnutia.

1.3 Prevádzkovatel’ je oprávněný odpady kategorie „0“- ostatný, uvedené v prílohe č. 1 
v tabul’ke č. 14 tohto rozhodnutia, zhromažďovať na manipulačnej ploché za účelom ich 
triedenia, príp. úpravy ich rozmerov, len po dobu nevyhnutú před ich spalováním v kotli K1 
alebo před ich zneškodněním u osoby oprávnenej nakladať s odpadmi podl’a všeobecne
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závazného právneho předpisu odpadového hospodárstva, najdlhšie však po dobu 14 
týždňov.

1.4 Prevádzkovatel’ je oprávněný odpady dodávané vo veťkoobjemových kontajneroch 
nevhodné na priame spaťovanie, zhromažďovať na Prekládkovej stanici odpadov za účelom 
ich ručného dotrieďovania, príp. úpravy rozmerov a nakladať s nimi tak, ako je uvedené 
v bode B. 1.2 časť I. tohto rozhodnutia.

1.5 Prevádzkovatel’ je povinný v případe zhromažďovania a skladovania odpadov 
na Prekládkovej stanici odpadov zabezpečit’ ich před znehodnotením, požiarom, 
odcudzením alebo iným nežiaducim únikom.

1.6 Prevádzkovatel’je povinný v lehote do 3 mesiacov odo dňa nadobudnutia právoplatnosti 
tohto rozhodnutia vypracovat’ Prevádzkový poriadok pre manipuláciu anakladanie 
s odpadmi na Prevádzkovej stanici odpadov v súlade s podmienkami určenými v tomto 
rozhodnutí a předložit’ ho na schválenie na IŽP Košice.

1.7 Prevádzkovatel' je povinný v lehote do 3 mesiacov odo dňa nadobudnutia právoplatnosti 
tohto rozhodnutia vypracovat’ Prevádzkový poriadok zariadenia Spaťovňa odpadov - 
TERMOVALORIZATOR v súlade s podmienkami určenými v tomto rozhodnutí 
a předložit’ ho na schválenie na IŽP Košice.

2. Podmienky na nakladanie s nebezpečnými odpadmi

2.1 Prevádzkovatel’ ako povodca odpadov je oprávněný nakladať s nebezpečnými odpadmi 
zařáděnými podťa Katalogu odpadov, uvedenými vtabul’kách č. 15, 16 a 17, příloha č. 2 
tohto rozhodnutia, ktoré spočívá v ich triedení, zhroinažďovaní a dočasnom skladovaní 
max. 1 rok na určených miestach v prevádzke, tak ako je uvedené v prílohe č. 2 a v bode 
B.6 časť I. tohto rozhodnutia, vrátane ich přepravy v územnom obvode Košice - město.

2.2 Prevádzkovatel’ je oprávněný nakladať s nebezpečnými odpadmi uvedenými v prílohe 
č. 2, v tabuťkách č. 15, 16 a 17 po dobu troch rokov od nadobudnutia právoplatnosti tohto 
rozhodnutia. O predíženie tejto lehoty je povinný požiadať IŽP Košice najneskőr tri 
mesiace před jej uplynutím, pokiať nedošlo k zmene skutočnosti pri nakladaní 
s nebezpečnými odpadmi.

2.3 Prevádzkovatel’ je povinný zhromažďovať všetky odpady podťa druhov a zabezpečit’ ich 
před znehodnotením, odcudzením alebo iným nežiaducim únikom.

2.4 Nádoby, sudy a iné obaly, v ktorých sú nebezpečné odpady uložené, musia byť odlišené

od zariadení neurčených a nepoužívaných na nakladanie s odpadmi napr. tvarom, 
opisom alebo farebne, musia zabezpečit’ ochranu odpadov před takými vonkajšími 
vplyvmi, ktoré by mohli sposobiť vznik nežiaducich reakcií v odpadoch (napr. vznik 
požiaru, výbuch), musia byť odolné proti mechanickému poškodeniu a chemickým 
vplyvom a zodpovedať požiadavkám podťa osobitných predpisov.

2.5 Na nakladanie s nebezpečnými odpadmi platia aj předpisy platné pre chemické látky 
a přípravky s rovnakými nebezpečnými vlastnosťami.
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2.6 Nebezpečné odpady resp. zberné nádoby nebezpečných odpadov ako aj sklad, v ktorom sa
zhromažďujú nebezpečné odpady, musia byť označené identifikačným listom
nebezpečného odpadu v zmysle příslušného všeobecne závazného právneho předpisu 
odpadového hospodárstva.

2.7 Prevádzkovatel’ je povinný zhromažďovať pevné odpady, ako sú filtračně materiály 
a znečistěný textil vo vhodných zberných nádobách alebo kontajneroch, odpadové oleje 
v plechových alebo plastových sudoch zabezpečených záchytnými vahami, oddelene

od ostatných druhov odpadov, odpady zo světelných zdrojov v špeciálnych zberných 
kontajneroch a odpadové olovené batérie a akumulátory v uzatvorenom sklade
nebezpečných odpadov minimálně uložené v záchytných vaničkách.

2.8 Prevádzko vatel’ je povinný zabezpečit' zhodnotenie resp. zneškodnenie nebezpečných 
odpadov přednostně před ostatnými.

2.9 Prevádzkovatel’ je povinný odpady, ktoré nezhodnocuje sám, odovzdávať na zhodnotenie 
alebo zneškodnenie len osobám oprávněným nakladať s předmětnými odpadmi podl’a 
všeobecne závazného právneho předpisu odpadového hospodárstva na základe 
uzatvorených písomných zmlúv.

2.10 Prevádzkovatel’je povinný pri preprave nebezpečných odpadov dodržiavať povinnosti 
ustanovené v § 20 zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch, viesť evidenciu 
o přepravovaných nebezpečných odpadoch na sprievodných listoch nebezpečných 
odpadov a podávat’ hlásenie o přepravovaných nebezpečných odpadoch na kópiách 
sprievodných listoch nebezpečných odpadoch v súlade so všeobecne závazným právnym 
predpisom odpadového hospodárstva.

2.11 Prevádzkovatel’ je povinný pri preprave nebezpečných odpadov používat’ pevné 
a nepriepustné obaly, ktoré vydržia namáhanie pri preprave, resp. tak upravené vozidlá, 
aby pri preprave odpadov nemohlo dojsť k ich úniku mimo ložný priestor vozidla.

2.12 Pri preprave nebezpečných odpadov musia byť súčasťou sprievodných dokladov aj 
opatrenia ako naložit’ s odpadom v případe havárie.

2.13 Prevádzkovatel’je povimiý mať zmluvne zabezpečeni! přepravu nebezpečných odpadov 
u dopravců oprávněného podl’a příslušného ustanovenia všeobecne závazného právneho 
předpisu odpadového hospodárstva, ak sám nemá oprávnenie na přepravu nebezpečných 
odpadov.

2.14 Prevádzkovatel’je povinný dodržiavať technologické postupy na minimalizáciu množstva 
odpadov ich zhodnocováním na povoťovanej prevádzke a sposoby nakladania
a zneškodňovania odpadov uvedené vo svojom Programe odpadového hospodárstva, 
schválenom příslušným orgánom štátnej správy odpadového hospodárstva.

2.15 Prevádzkovatel’ nesmie riediť alebo zmiešavať odpady s cieťom dosiahnuť hraničně 
hodnoty koncentrácie škodlivých látok v odpadoch stanovené vo všeobecne 
závazných právnych predpisoch odpadového hospodárstva.
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2.16 Prevádzkovatel’ je povinný, pri vzniku každého nového druhu nebezpečného odpadu 
z technologie výroby, zabezpečit’ analýzu jeho vlastností a zloženia v ustanovenom 
rozsahu s určením jeho zaradenia podl’a Katalogu odpadov.

2.17 Prevádzko vatel’ je povinný v lehote do troch mesiacov odo dňa nadobudnutia 
právoplatnosti tohto rozhodnutia přehodnotit’ zaradenie odpadu katalogové číslo 
19 03 04 - čiastočne stabilizované odpady označené ako nebezpečné, kategorie N - 
nebezpečný, podl’a Katalogu odpadov vnadváznosti na vykonávaná činnost’, pri ktorej 
tento druh odpadu prevádzkovatel’ovi vzniká.

E. Podmienky hospodárenia s energiami

1. Prevádzko vatel’ je povinný prevádzko vať energetické zariadenia v sáladé so zákonom 
o tepelnej energetike.

2. Prevádzko vatel’ je povinný vyrobené teplo využívat’ pre vlastná spotřebu, dodávat’ teplo 
do systému centrálneho zásobovania teplom města Košic a dalším zmluvným odberateFom 
v sáladé so zmluvnými podmienkami s odberatel’mi tepla, okrem dob určených na ádržbu 
systému.

3. Prevádzkovatel’ je povinný udržiavať elektrické zariadenia a plynové spotřebiče v dobrom 
technickom stave, vykonávat’ ich pravidelná kontrolu a ádržbu, odborné prehliadky 
a skášky a viesť o tom evidenciu tak, ako je to uvedené v sprievodnej dokumentácii 
ich výrobcov a vo všeobecne závazných právnych predpisoch.

F. Opatrenia na predchádzanie havárií a na obmedzenie následkov v případe havárií 
a opatrenia týkajúce sa situácií odlišných od podmienok bežnej prevádzky

1. Prevádzkovatel’je povinný pri výskyte zápachu signalizujácoin rozpad organických zložiek 
zmesového komunálneho odpadu na otvorenej skladovacej ploché Prekládkovej stanice 
odpadov vykonávat’ opatrenia proti zápachu vhodným chemickým postrekom a vykonat’ 
o tom zápis do prevádzkového denníka.

2. Prevádzkovatel’ je povinný dodržiavať plán preventivných opatření na zamedzenie vzniku
neovládatel’ného ániku nebezpečných látok do životného prostredia a na postup v případe 
ich ániku (ďalej len „havarijný plán“) pre zaobchádzanie s nebezpečnými látkami, 
vypracovaný a schválený podFa všeobecne závazného právneho předpisu vodného 
hospodárstva a oboznáiniť s nim zamestnancov.

3. Prevádzkovatel’ je povinný pre všetky zariadenia a stavby, v ktorých sa zaobchádza 
s nebezpečnými látkami vypracovávat’ a aktualizovat’ prevádzkové poriadky, plány ádržby
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a opráv, plány kontroly a pravidelné s nimi oboznamovať ich obsluhu v súlade 
s osobitným predpisom.

4. Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’ stavby a zariadenia, v ktorých zaobchádza 
s nebezpečnými látkami tak, aby boli stabilně, nepriepustné, odolné proti mechanickým, 
chemickým, biologickým, poveternostným vplyvom a proti starnutiu (umělé látky), 
zabezpečené proti vzniku požiaru, umožňovali vizuálnu kontrolu netěsností, včasné 
zistenie úniku nebezpečných látok, ich zachytenie, zužitkovanie alebo vyhovujúce 
zneškodnenie. Technicky musia byt’ riešené sposobom, ktorý umožňuje zachytenie 
nebezpečných látok, ktoré unikli pri technickej poruche alebo pri deštrukcii alebo sa 
vyplavili pri hašení požiaru vodou a konstruované v súlade s požiadavkami slovenských 
technických noriem.

5. Všetky zariadenia, v ktorých sa používajú, zachytávajú, spracovávajú alebo dopravujú
nebezpečné látky musia byť v dobrom technickom stave a prevádzkované 

na zabezpečených plochách tak, aby bolo zabráněné úniku týchto látok do pody, 
podzemných, povrchových vod alebo nežiaducemu zmiešaniu s odpadovými vodami 

alebo vodami z povrchového odtoku.

6. Všetky jednoplášťové nadzemné zásobníky a prevádzkové nádrže na skladovanie 
nebezpečných látok musia byť umiestnené v záchytnej váni o objeme nie menšom 
alco je objem zásobníka alebo prevádzkovej nádrže umiestnenej v záchytnej váni. Ale je v 
záchytnej váni umiestnených viac zásobníkov alebo prevádzkových nádrží, je na určenie 
objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najváčšicho zásobníka alebo prevádzkovej 
nádrže, najmenej však 10 % zo súčtu objemov všetkých rezervoárov v záchytnej váni, ak 
slovenská technická norma neurčuje inak. Záchytná vaňa musí byť bezodtoková, případný 
přepad musí byť bezpečne zaústěný do nádrže určenej na zachytenie alebo skladovanie 
nebezpečných látok, na účel ich ďalšieho využitia alebo na vhodného zneškodnenia.

7. Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’ vykonáváme skúšok těsnosti nádrží, 
záchytných vání, havarijných vání a rozvodov opakované, minimálně raz za páť rokov 
od prvej úspešnej skúšky, po ich rekonštrukcii alebo opravě a pri ich uvedení do prevádzky 
po odstávke dlhšej ako jeden rok odborné spősobilou osobou s certifíkátom 
na nedeštruktívne metody skúšania.

8. Všetky prevádzkové nádrže a zásobníky musia byť odolné proti chemickým účinkom látok, 
ktoré sú v nich uskladněné.

9. Priestory okolo záchytných vání musia byť udržiavané v čistotě.

10. Na miestach, kde sa zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť k dispozícii 
prostriedky pre likvidáciu případných únikov. Použité sanačné materiály musia byť 
do doby likvidácie uskladněné tak, aby bolo zabráněné kontaminácií povrchových
a podzemných vod.

ll.Stáčanie olejová kvapalných nebezpečných látok može byť vykonávané iba na mieste 
k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo 

podzemných vod.
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12. Prevádzkovatel’ je povinný mať k dispozici! karty bezpecnostných údajov všetkých 
používaných chemických látok.

13. Prevádzkovateť je povinný zabezpečit’ preškolenie všetkých zamestnancov 
zaobchádzajúcich s nebezpečnými látkami a přípravkami oprávněnou osobou.

14. Prevádzkovateť je povinný mať vymedzené v schválenom súbore TPP a TOO možné 
nebezpečné stavy charakterizované ako prevádzková porucha alebo havária tých zdrojov 
znečisťovania ovzdušia, ich častí a zariadení, ktoré možu ohrozit’ kvalitu ovzdušia.

15. Prevádzkovateť je povinný pri vymedzených haváriách podťa bodu F.14 v časť II. tohto 
rozhodnutia, ktoré nastali ako dosledok nezvládnutej poruchy neodstránenej určeným 
sposobom v určenom čase podťa schváleného súboru TPP a TOO, bezodkladné zastavit’ 
alebo obmedziť prevádzku zdroja znečisťovania ovzdušia, jeho časti alebo zariadenia, 
alebo musí použiť mimoriadne protihavarijné opatrenia, ktoré sú na to určené.

16. Prevádzkovateť je povinný v objekte CHŮV pod prevádzkovými nádržami na roztok 
biocídu Hidrotreat - PO a roztok Hidrokond - PO upravit’ stavebno-technicky podlahu tak, 
aby objem vytvorenej záchytnej vane spínal podmienky stanovené v bode F.6 časť II. tohto 
rozhodnutia v lehote do 30.04.2008.

17. Prevádzkovateť je povinný prevádzkovať a udržiavať v dobrom prevádzkovom stave 
objektové rady a kanalizačně přípojky nachádzajúce sa v objekte prevádzky, ktoré sú 
súčasťou kanalizačnej siete v areáli.

G. Opatrenia na minimalizáciu dial’kového znečisťovania a cezhraničného vplyvu 
znečisťovania

Prevádzka nespősobuje diaťkové znečistenie a nemá cezhraničný vplyv.

H. Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky

Prevádzka nespősobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.

I. Požiadavky na spősob a metody monitorovania prevádzky a údaje, ktoré třeba evidovat’ 
a poskytovat’ do informačného systému

1. Kontrola emisií do ovzdušia

1.1 Prevádzkovateť je povinný zabezpečit’ vykonávanie kontinuálneho merania tak, ako 
je to uvedené v nasledujúcej tabuťke č. 11 tohto rozhodnutia. Protokoly z kontinuálneho 
merania údajov o dodržaní emisných limitov a množstva emisií vyhotovené v štátnom 
jazyku musí uchovávat’ najmenej 5 rokov. Ak sa výsledky zaznamenávajú a uchovávajú 
na zálohovom digitálnom informačnom nosiči, v tlačenej forme sa uchovávajú len ročné 
protokoly a čiastkové protokoly, v ktorých je vyhodnotené nedodržanie určeného
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emisného limitu, a ktorými prevádzkovatel’ preukazuje dodržiavanie určených emisných 
limitov. Ak prevádzkovatel’ zistí, žc boli prekročenc emisné limity, je povinný 
bezodkladné o tom informovat’ 1ŽP Košice.

abufka č. 11
Zložka: ovzdušie Zdroj emisií: Kotol Kl
Miesto merania: Dymovod za ventilátorom do komína o výške 105 m
Znečisťuj úca 
látka

Parameter Frekvencia
merania

Podmienky
merania

Použité metody, 
metodiky, techniky

TZL Hmotnostná 
koncentrácia, HT” 1) 2) 3)

S02 Flmotnostná 
koncentrácia, HT 1) 2) 4)

NOx Hmotnostná 
koncentrácia, HT* 1) 2) 5)

CO Hmotnostná 
koncentrácia, HT" 1) 2) 6)

TOC Hmotnostná 
koncentrácia, HT* 1) 2) 7)

HC1 Hmotnostná 
koncentrácia, HT” O 2) 8)

HT - hmotnostný tok, ktorý sa zisťuje podfa přílohy č. 1 k vyhláške MŽP SR č. 408/2003 Z. z.
o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia pre potřeby bilancie emisií.

1) Kontinuálně meranie.
2) Podmienky kontinuálneho merania musia byť v súlade so všeobecne závazným právnym 
predpisom o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia.

3) Metoda - elektrooptická na principe transmisiometrie intenzity rozptýleného světla, metodika 
EN 13284-2, alebo STN ISO 10155.

4) Metoda - přístrojová NDIR - infračervená spektrometria, metodika STN ISO 7935.
5) Metoda - přístrojová NDIR - infračervená spektroskopia, metodika STN ISO 10849.
6) Metoda - přístrojová NDIR - infračervená spektroskopia, metodika STN ISO 12039.
7) Metoda - přístrojové FID, FPD, metodika STN EN 12619.
8) Metoda - přístrojová NDIR - infračervená spektrometria.

1.2 Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’ vykonáváme periodickej skúšky AMS 
pozostávajúcej zo skúšky nuly a meracieho rozpátia, zistenia vybraných pracovných 
charakteristik meracích prostriedkov v rozsahu podfa technických noriem stanovených 
všeobecne závazným právnym predpisom ochrany ovzdušia a z kontroly zabezpečenia 
správnej prevádzky celého systému podfa dokumentácie systému kontroly a riadenia 
a kalibráciu meradiel AMS paralelnými meraniami s referenčnou metodou najmenej 1 x 
za kalendárny rok.
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1.3 Prevádzkovatel’ musí zabezpečit’ vykonáváme periodických meraní tak, ako je to uvedené 
v nasledujúcich tabul’kách. Ak sa zistí, že emisné limity boli překročené, bezodkladné 
musí o tom informovat’ 1ŽP Košice a příslušný obvodný úřad životného prostredia. 

Správu o oprávnenom meraní předloží bezodkladné, najneskor do 60 dní od vykonania 
merania. Správy z merania musí uchovávat’ najmenej z dvoch posledných po sebe idúcich 
meraní.

Tabul’ka č. 12
Zložka: ovzdušie Zdroj emisií: Kotol K1
Miesto merania: Dymovod za ventilátorom do komína ovýškel05m
Znečisťujúca látka Parameter Frekvencia

merania
Podmienky
merania

Použité metody,
metodiky,
techniky

HF Hmotnostná 
koncentrácia, HT*

1) 2), 3) 4), 10)

TI + Cd Hmotnostná 
koncentrácia, HT*

1) 2), 3) 5), 10)

Hg
Hmotnostná 
koncentrácia, HT*

1) 2), 3) 6), 10)

Se + Te Hmotnostná 
koncentrácia, HT’

O 2), 3) 7), 10)

Sb+Cr+Mn+
Cu+Pb+V+As+Co+Ni

Hmotnostná 
koncentrácia, HT*

1) 2), 3) 8), 10)

dioxíny a furány Hmotnostná 
koncentrácia, HT*

1) 2)3) 9), 10)

*) HT - hmotnostný tok, ktorý sa zisťuje podl’a přílohy č. 1 k vyhláške MŽP SR č. 408/2003 Z. z.
o monitorovaní ernisií a kvality ovzdušia pre potřeby bilancie emisií.

1) Údaje o dodržaní určených emisných limitov ťažkých kovov, dioxinov a furanov a HF sa 
zisťujú periodickým meraním najmenej raz za tri mesiace počas prvého roka prevádzky. 
V ďalších rokoch prevádzky sa údaje o dodržaní určených emisných limitov ťažkých kovov 
zisťujú najmenej raz za 6 mesiacov a údaje o dodržaní určených emisných limitov dioxinov 
a furanov a HF najmenej raz za 1 rok.

2) Priemerné hodnoty koncentrácie ťažkých kovov, dioxinov a fúránov za periodu odběru vzorky 
a priemerné hodnoty koncentrácie fluorovodíka, chlorovodíka a oxidu siřičitého za periodu 
odběru vzorky sa pri diskontinuálnom meraní zisťujú v mieste odběru vzorky a za časovú 
periodu podťa podmienok určených v tomto rozhodnutí tak, aby boli reprezentativně a zistené 
podl’a slovenských technických noriem, ktorými sa preberajú európske technické normy, a ak 
tieto nie sú vydané podťa slovenských technických noriem, ktorými sa preberajú medzinárodné 
normy, podťa národných špecifikácií, ktoré zabezpečia údaje ekvivalentnej vedeckej kvality.

3) Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’ vykonáváme meraní na stálom meracom mieste,
ktoré spíňa požiadavky podťa súčasného stavu techniky oprávněného merania z hťadiska 
reprezentativnosti výsledku merania, odběru vzoriek, kalibrácie a iných technických skúšok 
a činností, bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, požiarnej ochrany, ochrany proti 
vplyvom fyzikálnych polí a iných manipulaČných požiadaviek, najma dostatočnosti rozmerov, 
přístupnosti a ochrany proti poveternostným vplyvom.

4) Metoda - fotometria, odmerné metody, metodika ISO 15713, STN 834752.
5) Metoda - přístrojové AAS, AAS-ETA, ICP-AES, metodika EN 1485, OTN ŽP 2 028.
6) Metoda - přístrojové AAS, redukcia a UV absorpcia, STN EN 13211.
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7) Metoda - přístrojové AAS, AAS - ETA, ICP-AES, metodika OTN ŽP 2 028.
8) Metoda -přístrojové AAS, AAS - ETA, ICP-AES, EN 14385, metodika OTN ŽP 2 028.
9) Metoda - přístrojové GC-MSD, metodika STN EN 1948 (834754).

10) Akreditovaná meracia skupina móže použit’ pre diskontinuálne meranic koncentrácie znečisťujúcej 
látky inú metodu a metodiku ako je uvedené v bode 1.1.3 časť II. tohto rozhodnutia, ak je přitom 
splněná podmienka odseku 2) bodu 1.1.3 časť II. tohto rozhodnutia.

Značky a skratky: AAS - atomová absorpčná spektrometria, AES - atomová emisná spektrometria, 
ETA - elektrotermická atomizácia, FID - plameňovo ionizačný detektor, GC - plynová 
chromatografia, MSD - hmotnostno spektrometrický detektor.

1.4 Prevádzkovatel je povinný zabezpečit’ vykonáváme diskontinuálnych periodických meraní
v takom vybranom prevádzkovom režime, počas ktorého sú emisie znečisťujúcich látok 
podl’a teorie a praxe najvyššie.

1.5 Prevádzkovatel’ je povinný oznamovat’ písomne plánovaný termín vykonania
oprávněných meraní IŽP Košice a příslušnému obvodnému úřadu životného 
prostredia najmenej páť pracovných dní před jeho začatím; ak sa plánovaný termín 
vykonania oprávněného merania změní, najviac však o páť pracovných dní, 
oznamovat’ skorší termín oprávněného merania najmenej dva pracovně dni před jeho 
začatím a neskorší termín oprávněného merania najmenej jeden pracovný deň před 
povodně plánovaným termínom.

2. Kontrola vod

2.1 Kontrola odběru vod

2.1.1 Prevádzkovatel’je povinný množstvo odoberanej vody merať určeným meradlom podlá 
osobitných predpisov.

2.2 Kontrola vypúšťaných vod z povrchového odtoku

2.1.2 Prevádzkovatel’ je povinný zabezpečit’ odběry vzoriek na vykonáváme analytických 
rozborov vypúšťaných vod z povrchového odtoku tak, ako je to uvedené v tabuiké č. 13.

Tabulka č. 13
Zdroj emisií: Vody z povrchového odtoku
Miesto odběru: posledně kanalizačně šachta - Venturiho žlab
UkazovateP znečistenia Frekvencia Podmienky

merania
Metoda
analýzy/T echnika

Nerozpuštěné látky
NL

1 x za rok, 1), 2) 3)

Nepoláme extrahovatelné látky 
(UV,IČ) NEL

1 x za rok, 1), 2) 4)

Reakcia vody pH 1 x za rok, 1), 2) 5)

Rozpuštěné látky sušené 
pri 105 °C REio5° c

1 x za rok, 1), 2) 6)

Rozpuštěné látky po žíhaní

RL550" C

1 x za rok, 1), 2) 7)

1) Merania musia byť vykonávané akreditovaným laboratóriom
2) Bodová vzorka
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Odporúčané metody :
3) NL - manuálna s gravimetrickým stanovením po filtrácii cez filtre zo skleněných

vlákien s vďkosťou pórov 1, 0 pm, sušenie pri teplote 105 °C podl’a STN EN 872: 1999 
Kvalita vody. Stanovenie nerozpustných látok. Metoda filtrácie cez filtre zo sklenných 
vlákien (75 7365). Alebo po filtrácii cez filtračnú membránu s vďkosťou pórov 0,85 - 1,0 
pm, sušenie pri 105 °C,

4) NEL - spektrofotometrická metoda v UV a IČ oblasti spektra podl’a technickej normy,
5) pH - reakcia vody-potenciometrické stanovenie podi’a STN ISO 7150-1,

6) RLk^c - rozpuštěné látky sušené pri teplote 105 0 C - gravimetrické stanovenie vo filtrovanej 
vzorke (vďkosť pórov filtra 0,45 pm) po sušení 105 0 C podl’a STN 75 7430,

7) RLs50”c - gi'avimetrické stanovenie vo filtrovanej vzorke po žíhaní pri teplote 550 0 C,

2.3 Kontrola splaškových a priemyselných odpadových vod sa nepožaduje, pretože 
prevádzkovatel’ nevypúšťa z prevádzky odpadové vody do povrchových ani podzemných 
vod.

3. Kontrola odpadov

3.1 Prevádzkovatel’je povimiý priebežne viesť a uchovávať evidenciu o množstve, druhu 
a póvode odpadov převzatých do prevádzky a o odpadoch vznikajúcich na prevádzke 
vlastnou činnosťou prevádzkovatel’a a o nakladaní s nimi na Evidenčnom liste odpadu 
v súlade so všeobecne závaznými právnymi predpismi odpadového hospodárstva.

3.2 Prevádzkovatel’ je povinný viesť prevádzkovú dokumentáciu zariadenia v rozsahu 
ustanovenom všeobecne závaznými právnymi predpismi odpadového hospodárstva:

prevádzkový poriadok, technologický reglement, prevádzkový denník, obchodné 
a dodávateťské zmluvy týkajúce sa nakladania s odpadmi, vydané súhlasy, vyjadrenia 
a stáno víská orgánov štátnej správy a samosprávy.

3.3 Prevádzkovatel’ je povinný vykonávat’ kontrolu odpadov preberaných do prevádzky tak, 
ako je uvedené v bode D. 1.1 časť II. tohto rozhodnutia.

4. Kontrola hluku

Opatrenia na kontrolu hluku v okolí prevádzky sa neurčujú, pretože v integrovanom 
konaní neboli příslušným dotknutým orgánom vznesené požiadavky na meranie hluku. 5 5

5. Kontrola energetickej účinnosti

Prevádzkovatel’ zabezpečí vedenie priebežnej prevádzkovej evidencie energetickej 
bilancie s ročným vykazováním energetickej účinnosti kotla KI podťa vzorca: 

Energetická účinnost’ = (Ep - (Ef + Ei)) / (0,97 x (Ew + Ef)),
Kde:

Ep - znamená energiu za rok produkovanú ako tepelnú alebo elektrickú energiu. Vypočítá 
sa z energie vo forme tepla vyrobeného na komerčné účely vynásobeného faktorom
1,1 a vo forme elektřiny vynásobenej faktorom 2,6 (GJ.rok'1),

Ef - znamená ročný energetický vstup do systému paliv prispievajúcich k výrobě páry 
(GJ.roK1),
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Ei - znamená energiu za rok dodánu do prevádzky okrem Ew a Ef (GJ.rok*1)
Ew - znamená energiu za rok obsiahnutú v upravenom odpade, vypočítaní! použitím nižšej 

čistej výhřevnosti odpadu (GJ.rok'1),
0,97 - je faktor zohfadňujúci energetické straty v dosledku popola zo spafovania odpadov 

a sálania.

6. Kontrola prevádzky

6.1 Prevádzkovatef je povinný nepřetržíte monitorovat’ prcvádzku v súlade s podmienkami 
určenými v rozhodnutí.

6.2 Prevádzkovatef je povinný viesť prehfadným spósobom umožňujúcim kontrolu 
evidenciu údajov o podstatných ukazovatefoch prevádzky, všetkých monitorovaných 
údajov požadovaných v bode 1.1 až 1.5 a 1.7 časť II. tohto rozhodnutia a evidované údaje 
uchovávat’ najmenej 5 rokov, ak nie je v tomto rozhodnutí a všeobecne záváznom 
právnom předpise stanovené inak.

6.3 Prevádzkovatef je povinný viesť a uchovávat’ ročnú a priebežnú evidenciu o množstve, 
druhu, zložení a kvalitě používaných paliv, surovin, energií a výrobkov. Údaje o zložení

alebo kvalitě paliv, surovin a iných obdobných materiálov uvedené v analytických 
certifíkátoch, protokoloch a obdobných dokladoch podfa osobitných všeobecne 

závazných právnych predpisov musí uchovávat’ tak, aby ich mohol poskytnut’ 
na vyžiadanie.

6.4 Všetky vzniknuté mimoriadne události, havárie, havarijně situácie, závady, poruchy, 
priesaky, úniky nebezpečných a znečisťujúcich látok do ovzdušia, vody a pódy musia 

byť zaznamenané v priebežnej prevádzkovej evidencii s uvedením dátumu vzniku,
informovaných inštitúcií a osob, údajov o příčině, sposobe vykonaného riešenia,

odstránenia danej havárie a přijatých opatření na predchádzanie obdobných porúch 

a havárií. O každej havárii musí byť spísaný zápis a musia byť o nej vyrozuměné

příslušné orgány štátnej správy a inštitúcie v súlade so všeobecne platnými právnymi 
predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

7. Kontrola těsnosti izolačnej fólie

Kontrolu těsnosti izolačnej fólie zabudovanej v skladovacej ploché Prekládkovej stanice 
odpadov a dctekciu jej netěsností je prevádzkovatef povinný vykonávat’ trvale 
zabudovaným geoíyzikálnym systémom s frekvenciou 1 x za dva roky.

8. Podávanie správ

8.1 Prevádzkovatef je povinný bezodkladné ohlašovat’ IŽP Košice a příslušným orgánom 
štátnej správy vzniknuté havárie, iné mimoriadne události v prevádzkach a nadměrný,


